
2025 - 2026 / 9203025042022 - Translation Criticism / Translation Criticism

GENEL TANIM / GENERAL DESCRIPTION
Ders Adı / Course Name Translation Criticism / Translation Criticism

Ders Kodu / Course Code 9203025042022

Ders Türü / Course Type

Ders Seviyesi / Course Level Second Cycle / Second Cycle

Ders Akts Kredi / ECTS 7.00

Haftalık Ders Saati (Kuramsal) / 
Course Hours For Week 
(Theoretical)

3.00

Haftalık Uygulama Saati / Course 
Hours For Week (Objected)

0.00

Haftalık Laboratuar Saati / Course 
Hours For Week (Laboratory)

0.00

Dersin Verildiği Yıl / Year 1

Öğretim Sistemi / Teaching System Face to Face / Face to Face

Eğitim Dili / Education Language German / Turkish

Ön Koşulu Olan Ders(ler) / 
Precondition Courses

Yok None

Amacı / Purpose Çeviri eleştirisi üzerinde gerekli altyapıyı oluşturduktan sonra 
özgün araştırmalara yönelmek

To encourage unique research in translation studies following constructing theoretical 
framework.

İçeriği / Content Çeviri eleştirisi üzerinde gerekli altyapıyı oluşturduktan sonra 
özgün araştırmalara yönelmek

To encourage unique research in translation studies following constructing theoretical 
framework.

Önerilen Diğer Hususlar / 
Recommended Other 
Considerations

Yok None

Staj Durumu / Internship Status Yok None
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Kitabı / Malzemesi / Önerilen 
Kaynaklar / Books / Materials / 
Recommended Reading

Çeviribilim ve uygulamaları Dergisi, Hacettepe Üniversitesi
Metis Çeviri Dergisi, Metis Yayınları, www.ceviribilim.com
Reiß, Katharina: Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik. Kategorien und 
Kriterien für eine sachgerechte Beurteilung von Übersetzungen. München: Hueber 1982, 
4.A.
Zimmer, Rudolf (1981). Probleme der Übersetzung formbetonter Sprache. Ein Beitrag zur 
Übersetzungskritik, Tübingen Niemeyer Verlag, (Beihefte zur Zeitschrift für romanische 
Philologie, 181). ISBN 3-484-52087-6

Neubert, Albrecht/Kade, Otto (HG.): Neue Beiträge zu Grundfragen der 
Übersetzungswissenschaft. Frankfurt: Athenäum Verlag 1973 (Athenäum-Skripten 
Linguistik, 12).
 
Nies, Fritz (HG.): Literaturimport und Literaturkritik: das Beispiel Frankreich. Tübingen: 
Narr 1996 (Transfer 9).

Çeviribilim ve uygulamaları Dergisi, Hacettepe Üniversitesi
Metis Çeviri Dergisi, Metis Yayınları, www.ceviribilim.com
Reiß, Katharina: Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik. Kategorien und 
Kriterien für eine sachgerechte Beurteilung von Übersetzungen. München: Hueber 
1982, 4.A.
Zimmer, Rudolf (1981). Probleme der Übersetzung formbetonter Sprache. Ein Beitrag 
zur Übersetzungskritik, Tübingen Niemeyer Verlag, (Beihefte zur Zeitschrift für 
romanische Philologie, 181). ISBN 3-484-52087-6

Neubert, Albrecht/Kade, Otto (HG.): Neue Beiträge zu Grundfragen der 
Übersetzungswissenschaft. Frankfurt: Athenäum Verlag 1973 (Athenäum-Skripten 
Linguistik, 12).
 
Nies, Fritz (HG.): Literaturimport und Literaturkritik: das Beispiel Frankreich. Tübingen: 
Narr 1996 (Transfer 9).

Öğretim Üyesi (Üyeleri) / Faculty 
Member (Members)

Dr. Öğr. Üyesi Dilek Altınkaya Nergis

ÖĞRENME ÇIKTILARI / LEARNING OUTCOMES

1 Çeviribilimde kuram uygulama ilişkisini irdelemek Ability to analyze the relationship between theory and practice in translation studies

2 Çeviri eleştirisi ve çeviribilim ilişkisini anlamak Understanding the relationship between translation criticism and translation studies

3 Çeviri eleştirisi ve çeviribilim ilişkisini irdelemek Examining the relationship between translation criticism and translation studies

HAFTALIK DERS İÇERİĞİ / DETAILED COURSE OUTLINE
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Hafta / Week

1

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Giriş

Introduction

2

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Teknik Metin Çevirisi ve Terimce

Technical translation and terminology

3

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Teknik Metin Çevirisi ve Terimce

Technical translation and terminology

4

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Teknik Metin Çevirisi ve Terimce

Technical translation and terminology

5

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Teknik Metin Çevirisi ve Terimce

Technical translation and terminology
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6

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Teknik Metin Çevirisi ve Terimce

Technical translation and terminology

7

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Teknik Metin Çevirisi ve Terimce

Technical translation and terminology

8

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Ara Sınav

Midterm

9

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Katılımcı sunumları ve tartışma

Presentation

10

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Katılımcı sunumları ve tartışma

Presentation

11

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Katılımcı sunumları ve tartışma

Presentation
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12

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Katılımcı sunumları ve tartışma

Presentation

13

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Katılımcı sunumları ve tartışma

Presentation

14

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Katılımcı sunumları ve tartışma

Presentation

15

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Katılımcı sunumları ve tartışma

Presentation

16

Teorik Dersler / Theoretical
Öğretim Yöntem ve 
Teknikleri/Teaching Methods 
Techniques

Ön Hazırlık / PreliminaryUygulama Lab

Final Sınavı

Final Exam
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DEĞERLENDİRME / EVALUATION

Yarıyıl (Yıl) İçi Etkinlikleri / Term (or Year) Learning Activities Sayı / 
Number

Katkı Yüzdesi / 
Percentage of 

Contribution  (%)

1001Ara Sınav / Midterm Examination

Toplam / Total: 1 100

Başarı Notuna Katkı Yüzdesi / Contribution to Success Grade(%): 40

Yarıyıl (Yıl) Sonu Etkinlikleri / End Of Term (or Year) Learning Activities Sayı / 
Number

Katkı Yüzdesi / 
Percentage of 

Contribution  (%)

1001Final Sınavı / Final Examination

Toplam / Total: 1 100

Başarı Notuna Katkı Yüzdesi / Contribution to Success Grade(%): 60

Etkinliklerinin Başarı Notuna Katkı Yüzdesi(%) Toplamı / Total Percentage of Contribution (%) to Success Grade: 100

Değerlendirme Tipi / Evaluation Type:

İŞ YÜKÜ / WORKLOADS

Ara Sınav / Midterm Examination 1 3.00 3.00

Final Sınavı / Final Examination 1 3.00 3.00

Takım/Grup Çalışması / Team/Group Work 9 9.00 81.00

Bireysel Çalışma / Self Study 10 10.00 100.00

Ara Sınav İçin Bireysel Çalışma / Individual Study for Mid term Examination 1 20.00 20.00

Final Sınavı içiin Bireysel Çalışma / Individual Study for Final Examination 1 3.00 3.00

Sayı / 
Number

Süresi 
(Saat) / 

Duration 
(Hours)

Toplam İş Yükü 
(Saat) / Total 
Work Load 

(Hour)

Etkinlikler / Workloads

Toplam / Total: 23 48.00 210.00

Dersin AKTS Kredisi = Toplam İş Yükü (Saat) / 30.00 (Saat/AKTS) = 210.00/30.00 = 7.00 ~ 7.00 / Course ECTS Credit = Total Workload (Hour) / 30.00 (Hour / ECTS) = 210.00 / 30.00 = 7.00 ~ 7.00
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PROGRAM VE ÖĞRENME ÇIKTISI / PROGRAM LEARNING OUTCOMES

Katkı Düzeyi /  Contribution Level : 1-Çok Düşük / Very low, 2-Düşük / Low, 3-Orta / Moderate, 4-Yüksek / High, 5-Çok Yüksek / Very high

Öğrenme Çıktıları / 
Learning Outcomes

Program Çıktıları / Program 

1.1.1 1.1.2 1.1.3 1.1.4 1.1.5 1.1.6

1.Çeviribilimde kuram 
uygulama ilişkisini irdelemek / 
Ability to analyze the 
relationship between theory 
and practice in translation 
studies

2.Çeviri eleştirisi ve çeviribilim 
ilişkisini anlamak / 
Understanding the relationship 
between translation criticism 
and translation studies

3.Çeviri eleştirisi ve çeviribilim 
ilişkisini irdelemek / Examining 
the relationship between 
translation criticism and 
translation studies
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